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O czym będzie prezentacja 

1. Miejsce, z którego można pobrać pliki z archiwami 
pamięci tłumaczeniowych DGT-TM. 

2. Omówienie zwartości archiwów DGT-TM. 
3. Scalanie plików w pobranych archiwach DGT-TM 

do plików zawierających dane bilingwalne - pary 
językowe. 

4. Edycja danych w scalonych archiwach DGT-TM  
na tekst niesformatowany. 

5. Kompilowanie danych w oprogramowaniu XAIRA 
w celu stworzenia korpusu bilingwalnego. 
 
 



DGT-Translation Memory  
- EU Science Hub 

Dyrekcja Generalna ds. Tłumaczeń 
Pisemnych Komisji Europejskiej 
udostępnia od 2007 roku 
wielojęzyczną pamięć 
tłumaczeniową (DGT-TM), 
wspierając wysiłki Komisji 
Europejskiej na rzecz 
wielojęzyczności, różnorodności 
językowej, jak również ponownego 
wykorzystania informacji 
pochodzących od Komisji. 

https://ec.europa.eu/jrc/en/language-technologies/dgt-translation-memory 



Pobieranie archiwów z plikami 

Strona EU Science Hub, 
z której można pobrać 
archiwa z pamięcią 
tłumaczeniową DGT-TM. 



Pobieranie zarchiwizowanych danych 
pamięci DGT-TM 

Pobrane pliki należy rozpakować, 
ażeby uniknąć problemów 
związanych z dostępem do ich 
zawartości przez program 
TMXtract. 

W celu utworzenia kompletnego 
korpusu równoległego należy 

pobrać, rozpakować i scalić 
wszystkie archiwa. 



Zawartość archiwum Vol_2019_1  

Podgląd zawartości jednego archiwum DGT-TM Vol_2019_1 – łącznie 1088 plików TMX 



„Notepad ++” – edytor danych  
i kodów źródłowych 

Notepad++ jest rozbudowanym edytorem tekstu rozpowszechnianym na licencji GNU GPL 
(licencja wolnego i otwartego oprogramowania). Program posiada wiele przydatnych 
narzędzi pozwalających na wygodną edycję danych, m.in. edycję tabulatorów. 

https://notepad-plus-plus.org/downloads/ 



Zawartość plików - pamięci DGT-TM 
Plik TMX (Translation Memory Exchange (TMX)) jest oparty na oparty na języku XML -  
standardzie stosowanym do wymiany pamięci tłumaczeń (TM). Dane TM 
są wykorzystywane przez pakiety oprogramowania do tłumaczenia wspomaganego 
komputerowo (CAT). 

Podgląd pliku pamięci tłumaczeniowej 
w programie Notepad ++. 

Struktura XML pliku TMX - pamięci 
tłumaczeniowej DGT-TM 
(24 oficjalne języki EU).



Program TMXtract – program 
scalający archiwa DGT-TM 

Program TMXtract wymaga zainstalowania 
na komputerze oprogramowania Java 
w wersji 32-bitowej. 

Pamięć tłumaczeniowa DGT-TM jest 
zasobem językowym, któremu towarzyszy 
program TMXtract, umożliwiający 
tworzenie dwujęzycznych korpusów  
dla dowolnej pary językowej. 

Program utworzył 165 879 
bilingwalnych jednostek tekstu w jednym pliku.   



Pobieranie 32-bitowej platformy Java 
https://www.java.com/en/download/manual.jsp 

Wersja 32-bitowa platformy Java dla 
64-bitowych systemów operacyjnych 
Windows jest dostępna 
w spersonalizowanych ustawieniach 
pobierania. 



Scalanie plików archiwum pamięci 
tłumaczeniowej DGT-TM - wideo 



Struktura danych w pliku TMX 
Jednoski tekstu EN-PL w scalonym pliku TMX – struktura XML 

Jednostki te edytujemy do formatu tekstowego dla oprogramowania XAIRA. 

identyfikator aktu 
prawnego 



Edycja danych w pliku TMX 

|CELEX| spacja  
Zamień wszystkie 

„Ctrl + H”  edycja danych – „Zmień” 



Edycja danych w pliku TMX - wideo 



Dane tekstowe po edycji  
w programie Notepad ++ 

Liczba słów: 50 849 504; liczba wierszy 165 879; kodowanie UTF-16 LE BOM 



Kodowanie czcionek => UNICODE 
Standard UNICODE to system kodowania znaków, który pozwala na stosowanie symboli, 
w tym także znaków diakrytycznych, istniejących we wszystkich językach świata. UTF-16 
(ang. 16-bit Unicode Transformation Format) jest jednym ze sposobów kodowania znaków  
w standardzie Unicode. 



Oprogramowanie korpusowe XAIRA 
Oprogramowanie XAIRA 
XAIRA (XML Aware lndexing and 
Retrieval Architecture), platforma 
stworzona w latach 2005-2006 na 
Uniwersytecie Oksfordzkim, jest 
oprogramowaniem open source, które 
umożliwia indeksowanie i analizę 
dużych danych tekstowych.  
Przy pomocy oprogramowania można 
tworzyć z plików tekstowych pliki 
XML, które po zindeksowaniu 
umożliwiają szybkie wyszukiwanie 
danych w korpusie. Xaira jest oparta 
na systemie SARA, stworzonym do 
przeszukiwania Brytyjskiego Korpusu 
Narodowego. 

XML (ang. Extensible Markup Language, rozszerzalny język znaczników) – uniwersalny język 
znaczników przeznaczony do reprezentowania różnych danych w strukturalizowany sposób.  
(ź. Wikipedia). 

https://xaira.soft112.com/ 



Architektura XAIRA 
Oprogramowanie XAIRA składa się z dwóch programów: 
kompilatora (narzędzia indeksującego, ang. Indexer 
Toolkit) oraz wyszukiwarki korpusowej XAIRA. 



Tworzenie (kompilacja) korpusu  
przy pomocy oprogramowania  

XAIRA - wideo 



Kilka pytań do dyskusji i refleksji 

1. Jak pracować wspólnie w czasach, gdy komputery i sztuczna 
inteligencja (AI) przejmują tak wiele zadań?  

  
2. Czy automatyzacja tylko zwiększy poziom współpracy z maszynami, 

czy też specjaliści znajdą nowe sposoby na interakcję ‘offline’?  
Jak te sposoby pracy wpłyną na pracę tłumacza?  

  
3. Czy możemy oczekiwać, że będziemy pracować mniej i wydajniej? 

Czy też będziemy pracować jeszcze dłużej, edytując ogromne ilości 
tłumaczenia maszynowego? 

  
4. Czy już żyjemy w epoce "przemysłu post-edytorskiego"? 

Źródło: Translating Europe Forum 2021 – Komisja Europejska 


